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 شماره 
 1368 روزنامه صبح ایران

غیـــر محرمانـــه
 در قلب مصطفی تاجزاده 

»استنت« کار گذاشتند
جماران نوشــت: فخرالســادات محتشمی همسر 
مصطفی تاجــزاده درباره آخرین وضعیت ســامتی 
تاجزاده توضیــح داد. فخرالســادات  ســیدمصطفی 
محتشمی همسر مصطفی تاجزاده نوشت: آنژیوگرافی 
ســیدمصطفی تاجزاده انجام شــد. استنت گذاشتند. 

سپاسگزار دکتر عزیزشون هستیم. 

 کشف ۲۱ قبضه سلاح غیرمجاز 
در کوهدشت

فرمانده انتظامی اســتان از کشف ۲۱ قبضه ساح غیر 
مجاز و ۳۲۰ عدد فشنگ مربوطه در شهرستان کوهدشت 
خبر داد. ســردار یحیــی الهی با اعام ایــن خبر گفت : 
تداوم طرح های امنیت بخش با هدف پیشگیری از جرائم 
و افزایــش امنیت و آرامش عمومــی از جمله جمع آوری 
ســاح و مهمات غیرمجاز اولویت هایی است که با جدیت 
مورد نظر پلیس قرار گرفته است. وی افزود: در این راستا 
ماموران با کارهای اطاعاتی و پلیســی ۸ نفر از دارندگان 
ساح و مهمات را در سطح شهرستان کوهدشت شناسایی 
و با هماهنگی قضائی در بازرسی از مخفیگاه آنان ۲۱ قبضه 

ساح غیرمجاز و ۳۲۰ عدد فشنگ مربوطه کشف شد. 

توزیع »تنقلات حشرات« در مدارس 
اســترالیا تصمیم گرفته است تا به صورت تدریجی 
شهروندانش را با خوردن حشرات آشنا کند. بحران مواد 
غذایی و کمبود آن در بسیاری از کشورهای جهان بسیار 
جدی تر از گذشته شــده و اکنون کشورها در تاشند 
تا غذاهایی جایگزین بــرای مردمان خود فراهم کنند. 
اخیرا ویدئوهایی در شبکه های اجتماعی دست به دست 
می شوند که نشــان می دهد که دیگر تنها چین نیست 
که غذاهــای غیرمعمول در اختیار شــهروندانش قرار 
می دهد و گویی قرار است به مرور بسیاری از کشورهای 

جهان از غذاهای چینی الگوبرداری کنند. 

واژگونی خودرو حامل همراهان وزیر
خودرو حامل همراهان وزیر فرهنگ و ارشاد اسامی 
که به خوزستان سفر کرده است عصر روز جمعه در مسیر 
برگشــت از هفتگل به اهواز واژگون شــد. در این حادثه 
حجت الاســام رضا کاه کج مدیرکل فرهنگ و ارشــاد 
اسامی خوزســتان و مرتضی جمشیدی سرپرست گروه 
تحــول اداری این اداره کل دچار مصدومیت شــدند که 
به بیمارســتان گلستان اهواز منتقل شدند. حال عمومی 
مصدومان حادثه مســاعد گزارش شــده اســت و فقط 
مدیرکل ارشاد اسامی خوزستان به دلیل شکستگی در 

اورژانس سی.سی.یو بیمارستان گلستان بستری است. 

 توقیف بزرگ ترین محموله 
مواد مخدر در آلمان 

بزرگ ترین محموله مواد مخدر تاریخ آلمان کشــف و 
توقیف شــد. مقامات قضائی آلمان گفته اند این محموله از 
ایران به آلمان منتقل شــده بود. این محموله شامل ۷۰۰ 
کیلوگرم هروئین اســت و ۴ نفــر از جمله یک ایرانی هم 
بازداشت شدند. رویترز نوشت: پلیس آلمان ۷۰۰ کیلوگرم 
هروئین را در عملیات علیه یک گروه قاچاق مواد مخدر از 
ایران توقیف کرد. این مواد مخدر در شهر بندری هامبورگ 
آلمان در اواخر ماه آگوســت توقیف شد. بازداشت افراد در 
نیمه شــب پنجشنبه انجام شــد. این مواد مخدر در شهر 
بندری هامبورگ آلمان در اواخر ماه آگوست توقیف شد. 

 پیامک به ستاره والیبال؛ 
با لباس مرتب بیا پادگان!

هنوز حــدود یــک ســال از خدمت ســربازی امین 
اســماعیل نژاد پدیده باشگاه شهدآب در لیگ برتر والیبال 
ایران باقی مانده و او باید در فصل جدید برای پاس گرگان 
بــه میدان برود. پیش از این و بعــد از عملکرد فوق العاده 
ایــن بازیکن، اخباری پیرامون احتمال بخشــیده شــدن 
باقی مانده خدمت ســربازی او مطرح شــد چراکه گفته 
شد اسماعیل نژاد از چند باشــگاه بزرگ اروپایی پیشنهاد 
دریافت کرده اســت. حتی کمپینی از طرف ستاره سابق 
تیم ملی یعنی عادل غامی هم به راه افتاد اما اتفاق خاصی 
در این زمینه رخ نداد. تیم ملی والیبال ایران بعد از حذف 
از رقابت های والیبال قهرمانی جهان بامداد دیروز به ایران 
بازگشت. در فاصله چند ساعت بعد از بازگشت ملی پوشان 
امین اســماعیل نژاد یک استوری عجیب را در اینستاگرام 
خود به اشــتراک گذاشته اســت. پیامکی که محتوای آن 
این است: سام و عرض ادب و صبح بخیر و خسته نباشی 
و خدا قوت به جنابعالی در مسابقات. زحمت بکش انشا... 
سه شنبه صبح در مورخه ۱۴۰۱/۶/۲۲ راس ساعت ۷صبح 
در ستاد فرماندهی انتظامی گلستان با لباس مرتب نظامی 
جهت دیدار با سردار فرمانده محترم استان، خود را جهت 

ادامه خدمت معرفی نمایید.

تصویر ملکه انگلیس در آسمان 
روزنامه دیلی میل انگلیس با انتشــار تصویری از یک 
ابر نوشت: لحظه شــگفت انگیز ابری شبیه ملکه الیزابت 
تنها چند ساعت پس از مرگ او بر فراز شهر. دیلی میل 
در روایت این ادعای ساختگی می نویسد که »لیان بتل« 
که در تلفورد در غرب میدلندز انگلیس ساکن است، این 
عکس را در حساب کاربری فیسبوک به اشتراک گذاشته 
است، عکســی که به طرز قابل توجهی به ملکه الیزابت 
شــباهت دارد. این رسانه انگلیســی به استناد پیام این 
زن در شبکه فیسبوک می نویسد لیان در حال رانندگی 
به ســمت منزل خود بوده که متوجه ابرهای مذکور در 
آسمان می شــود، ابرهای که تصویری در آسمان شکل 

داده که بسیار به ملکه این کشور شباهت دارد. 

اینفوگرافیک  خبر آخـــر
رنو کویید ایرانی جایگزین پراید   منبع:  تحلیل بازار/ علی کریمی اعطای جایزه زن در سینما به لیلا حاتمی

آرمان ملی: روزنامه نگاران سینمایی ایتالیا جایزه سالانه »زن در سینما« امسال 
را در حاشــیه جشــنواره ونیز به چهار نفر از جمله لیا حاتمی بازیگر ایرانی اعطا 
کردند .به گزارش ایسنا به نقل از خبرگزاری ایتالیایی اسکانیوز، 
لیا حاتمی که امســال یکی از اعضای هیات داوران بخش 
مسابقه اصلی جشــنواره ونیز است، جایزه سالانه زن در 
سینما را به همراه »آدری دیوان«، روزنامه نگار، نویسنده، 
فیلمنامه نویــس و کارگردان لبنانی الاصل »ملیکا آیان« 
هنرمنــد و خواننده ایتالیایی، »دریــا ترگوبووا« بازیگر و 
تهیه کننده اوکراینی و »کیارا اوگولینی« روزنامه نگار 
سینمایی اهل کشــور ایتالیا دریافت کرد .جایزه 
زن در ســینما توســط روزنامه نگاران سینمایی 
زن ایتالیا اعطا می شــود و امسال هیات داوران 
ایــن جایــزه متشــکل از روزنامه نــگاران زن 
ســینمایی »فولویا کاپرارا«، »پائولا کاســا«، 
»الســاندرا دی لوکا«، »تیتا فیوره«، »الساندرا 
ماگلیارو«، »آنتونا نســی«، »کیارا نیکولتی«، 
»کریستیانا پاترنو«، »آنجا پرودنزی«، »باربارا 
ریگینی«، »ماریانا ســانا« و »اســتفانیا اولیوی« 
آلمانی،  پتزولد« کارگــردان  بود .»کریســتین 
»یاسمیا ژبانیچ« کارگردان اهل کشور بوسنی 
و هرزگوین و »نادیا ترانووا« رئیس جوایز دیوید 
دی وناتلو ایتالیا از جمله چهره هایی هستند که 
در سال ۰۲۰۲ و ۱۲۰۲ موفق به کسب این 

جایزه سینمایی شدند. 

  عکس  و متن : حجت سپهوند

ما در زندگی هزاران وسیله می بینیم و تنها صاحب برخی از 
آنها می شویم. بی تردید هر وسیله ای تا مادامی که با خاطرات 
ما هم خانه نشده باشد درذهن، ثبت ومعنا پیدا نمی کند. زمانی 
که خاطرات شکل گرفتند، آن وسیله در بایگانی ذهنمان دارای 
درصدهایی از رتبه می شوند. خاطرات تلخ و شیرین هر فردی 
درصد اعتبار آن وسیله و شئ را بالا و پایین می برند. این پیکان 
فرسوده که سال هاست پشت این خانه خاک می خورد درذهن 
شــما چه رتبه و اعتباری ایجاد کرده است؟ لطفأ به خاطرات 

مراجعه شود

عکسنامه روزی روزگاری پیکان سواری             

پنـــجرهپـــژواک

محمدمهــدی اســماعیلی با اشــاره به این 
کــه هنر تعزیه، هنری ملی، دینــی و نمادی از 
هم نشــینی زیبــای هنر و دین اســت، گفت: 
باید با ترویج هنر تعزیه هنرهای نمایشــی را به 
 تــراز مورد نظر جامعه دینــی نزدیک تر کنیم .

محمدمهدی اسماعیلی وزیر فرهنگ روز شنبه 
نوزدهم شهریور در آیین نکوداشت شبیه خوانان 
تعزیه در تماشــاخانه ســنگلج گفت: تعزیه از 
هنرهای دینی و اصیل کشــور است و  نقطه ای 
از ایران عزیز وجود ندارد که در طول سال رنگ 
هنر تعزیه به خود نبیند، از این جهت هنر تعزیه، 
رویدادی کم نظیــر در عرصه فرهنگ و هنر به 
شمار می رود. وی ادامه داد: هر ساله در روزهای 
تاسوعا و عاشورای حسینی، در کنار دسته های 
عزاداری، هنر تعزیه به عنوان فصلی جداگانه از 
عزاداری به حیات خود ادامه داده است و با وجود 
تغییر نسل ها و ذائقه ها و وجود روش های نوین 
نمایشی همچنان به عنوان هنر اصیل در روح و 
جان مردم عزیز ایران نفوذ کرده که این مسئله از 
گره خوردن این هنر دینی با نام مبارک حضرت 
اباعبدالله الحسین)ع( و شهدای کربا سرچشمه 
می گیرد.وی با بیان این که هنر تعزیه برای مردم 
یک نمایش عادی محســوب نمی شود، گفت: 
مردم به قصد تقرب و تبرک در مراســم شبیه 
خوانی حضور پیــدا می کنند. از این منظر هنر 
تعزیه ابزاری برای عزاداری در رثای اهل بیت)ع( 
و دعا برای برآورده شــدن حاجات اســت. عضو 
شــورای عالی انقاب فرهنگی افــزود: فعالیت 
نهادهای حاکمیتی و دولتی در عرصه هنرهای 
دینی همچون هنر تعزیه معطوف به تسهیل گری 
برای حضور هنرمندان و درخشش آنها است تا 
با رفع موانع شــاهد رونق هر چه بیشتر نمایش 
دینی در عرصه هنر کشور باشیم. وزیر فرهنگ 

با اشاره به حضورش اخیر در مرز چذابه و بازدید 
از مواکب وزارت فرهنگ گفت: در دیدار اخیر از 
مرز چذابه، شاهد اجرای تعزیه ای از هنرمندان 
منطقه رامهرمز خوزستان بودیم از سوی دیگر در 
سفرهای استانی متعددی که طی ماه های محرم 
و صفر داشته ایم ، به تماشای هنر تعزیه نشسته 
ایم که این موارد نشان دهنده محبوبیت این هنر 
آیینی نزد مردم شهرهای مختلف دارد.اسماعیلی 
با بیان این که گرامیداشت هنرمندان تعزیه در 
ادامه جشنواره تئاتر صاحبدلان رویدادی مبارک 
اســت، گفت: جمع حاضر در این مراسم، بخش 
کوچکی از اجتماع بزرگ تعزیه خوانان کشور به 
شمار می رود؛ به گونه ای که اگر قصد گردآوری 
همه اهالی تعزیه را داشته باشیم، شاهد اجتماعی 
چند صد هزار نفــری خواهیم بود. بنابراین این 
مراسم، تقدیری نمادین از نمایندگان هنر فاخر 
تعزیه اســت که ریشه در اعتقادات عمیق دینی 
مــردم دارد و از مزایای مطلق ایرانیان در عرصه 
نمایش به حساب می آید.وزیر فرهنگ تاکید کرد: 
باید با ترویج تعزیه، هنرهای نمایشــی را به تراز 
مورد نظر جامعه دینی نزدیک تر کنیم، چرا که 
تعزیه هنری ملی و دینی و نمادی از هم نشینی 
زیبای هنر  و دین اســت. وی با اشاره به تاش 
هنرمندان تعزیه در طول تاریخ برای برافراشتن 
پرچم این هنر دینی گفت: اجرای تعزیه در ایران 
در دوره هایی با مشکات فراوان روبرو بوده است، 
به عنوان مثال در پهلوی اول حیات تعزیه به خطر 
افتاد اما امروز به برکت انقاب اسامی، امام)ره( 
و خون شهیدان، این هنر با افتخار به حیات ادامه 
داده است. وی در پایان با تقدیر از تعزیه خوانان 
و هنرمندان حاضر در این نشست ابراز امیدواری 
کرد به زودی شاهد رونق هر چه بیشتر نمایش 

دینی در عرصه هنرهای نمایشی کشور باشیم.

زاویــــه
وزیر فرهنگ در »آیین نکوداشت شبیه خوانان تعزیه« مطرح کرد:پرویز شهدی:  رونویسی از ترجمه های کلاسیک مد شده است

تعزیه هنر ملی و دینی کشور است
تعزیه نمادی از هم نشینی زیبای هنر و دین است آرمان ملی: پرویز شهدی با بیان این که 

در فرانســه کتاب های کاســیک را به هر 
ایران  در  نمی ســپارند، می گوید:  مترجمی 
هرکســی هر کتابی را می تواند ترجمه کند 
و رونویســی از ترجمه های آثار کاســیک 
مد شده اســت. این مترجم در گفت وگو با 
ایسنا درباره ترجمه  و شبه ترجمه ها با تأکید 
بر این که مترجم باید امانت دار باشد، اظهار 
کــرد: مترجم نباید در نوشــته، طرز فکر و 
سبک و ســیاق نویســنده دخل و تصرفی 
داشته باشــد، زیرا این کار مانند این است 
که دارد داســتان را بــه روایت خود تعریف 
می کنــد، در حالی که وظیفــه مترجم این 
است، داستان را آن طور که نویسنده نوشته، 
بیان کنــد.  او افزود: البته مترجم مانند هر 
خواننده دیگری می تواند برداشت خود را از 
داســتان و یا رمان داشته باشد اما نباید در 
کار نویســنده دخل و تصرف کند، زیرا این 
امانت داری نیست.  شهدی یادآور شد: البته 
ممکن است اصطاح ها، جمله ها و واژه هایی 
در متن باشــد که معادل آن را در فارســی 
نداشته باشیم؛ شــما متن را می خوانید، در 
ذهنتان چیــزی را درک می کنید اما زمانی 
که می خواهید آن را به فارســی برگردانید،  
می بینید در زبان فارسی اصطاح و یا واژه ای 
که مفهوم را برساند، نداریم.  مترجم »زمین 
آدم ها«، »بارون درخت نشــین« و »شوالیه 
ناموجود« در ادامه در توضیح برخورد خود 
بــا اصطاح ها و واژه هایی کــه معادل آن را 
در زبان فارســی نداریم، گفت: زمانی که به 
چنیــن واژه هایی بر می خورم، ابتدا ســراغ 
فرهنگ زنده یاد نفیســی مــی روم تا ببینم 
چیزی درباره آن نوشــته است یا نه؟ )این 
کتاب، فرهنگ خوبی اســت اما معادل هایی 
که زنده یاد نفیسی به کار برده، بیشتر عربی 

هســتند( اگر معادل را پیدا نکنم، ســراغ 
لغت نامه آکســفورد می روم تا ببینم معادل 
آن در انگلیســی چیست. بعد فرهنگ لغت 
زنده یــاد آرین پور را نگاه می کنم تا ببینم او 
چه چیزی پیشنهاد داده است. اگر هیچ کدام 
از این ها نشد فرهنگ لغت فرانسه به فرانسه 
روبــرت را می بینم، در آن جــا جمله ها و 
واژه هایی کــه پیچیدگی  دارد، توضیح داده 
شده است. به این ترتیب، گاه یک واژه، یک 
روز را از من می گیــرد.  او افزود: مترجم تا 
جایی که می تواند باید در محدوده نویسنده 
باقــی بماند، مگر در مــواردی که جمله یا 
کلمه پیچیدگــی  دارد؛ مثا در کتاب »دژ« 
نوشته اگزوپری، او اصطاح هایی به کار برده 
بود که معادلش را نداشــتیم و بخش هایی 
هم جریان سیال ذهن بود که نمی شد آن را 
مانند یک کتاب معمولی و به این سادگی ها 
ترجمه کرد. شهدی با تاکید بر اینکه مترجم 
نباید در متن دست ببرد گفت: مترجم اگر 
برداشتی دارد می تواند در پیشگفتار کتاب 
بگویــد کما این که بــرای کتاب »جنایت و 
مکافات« یک  پیشگفتار ۲۴صفحه ای نوشتم 
و موضوعاتی را مطرح کردم.  شهدی درباره 
تألیف ترجمه هــا و این که به نظر می رســد 
ایــن موضــوع در بین مترجمــان قدیمی 
بیشــتر رایج بوده و برخــی ایراد می گیرند 
که گاه مترجمــان خیال پردازی های خود 
را وارد داســتان کرده اند، اظهــار کرد: اگر 
منظورتان اقتباس اســت که مســاله چیز 
دیگــری اســت. زنده یاد منصــوری از این 
 کارها زیاد انجام مــی داد و چیزهایی را به 
داســتان اضافه می کرد. به نظــرم این کار 
از حــوزه ترجمه بیرون مــی رود و آن متن 
دیگر ترجمه نیســت. ممکن است واقعه ای 
رخ داده باشد، مترجم شاهد ماجرا باشد یا 

از کسی شنیده باشــد و در داستان بیاورد 
و داســتان دیگری را درست کند که تألیف 
اســت.  مترجم کتاب های »فراز و نشــیب 
و  افســرده«  بدکاران«، »جان های  زندگی 
»ماجراهای شگفت انگیز« خاطرنشان کرد: 
به نظرم اقتباس هم کار درستی نیست اما 
برخی انجــام می دهند. البته این موضوع را 
کمتر دیــده ام. زنده یاد منصوری این  کار را 
انجام داده و بد هم نبود، او اطاعات خوبی 
از موضوعات تاریخی داشت و در داستان ها 
می آورد که درسی برای خواننده ها بود. اما 
با این  مســاله که کسی نوشــته های خود 
را بــه عنوان ترجمه منتشــر کند، برخورد 
نداشــته ام؛ اگر چنین چیزی وجود داشته 
باشد، شــاید آن فرد فکر کرده اگر داستان 
را به نام خود منتشــر کند، از آن استقبال 
نشود و اگر بگوید ترجمه است بیشتر مورد 
اقبــال قرار بگیرد. اگر مترجم خود متنی را 
نوشــته، می تواند با نام مســتعار چاپ کند 
امــا اگر عنوان ترجمــه را روی آن بگذارد، 
کار نادرســتی است زیرا باید یک نام جعلی 
هم درست کند، بالاخره باید متن نویسنده 
داشته باشد. شــهدی درباره این که به نظر 
می رســد ترجمه داســتان و متن از زبان 
فرانسه کمتر شده و بیشتر از زبان انگلیسی 
ترجمه هــا صورت می گیرد، اظهار کرد: این 
موضوع به مترجم بســتگی دارد؛ خود من 
اگر ببینم رمانی اصلش به زبان انگلیســی 
یا آمریکایی اســت، چون بــا این زبان هم 
آشنایی دارم، ســراغ متن اصلی می روم و 
با ترجمه فرانســه مقایسه می کنم تا ببینم 
جاافتادگی دارد یــا ندارد، گاهی هم با این 
اتفاق برخورد کردم و قســمت هایی که جا 
ماندگی داشــت از متن انگلیســی ترجمه 

کرده ام. 


